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Duración: 16 clases de 4 horas cada una y un total de 64 horas al semestre. 
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El Taller será impartido íntegramente de manera presencial 
Colegio de Literatura Dramática y Teatro                             Semestre 2025-1 
 
El objetivo del taller es aplicar herramientas hermenéuticas que contribuyan a la 
configuración de la identidad, a través de la lectura, la escritura y la conciencia del poder 
creativo del español hablado en México, a la par de expresiones artísticas de apropiación 
de la realidad en cine, pintura, teatro y literatura. 
 
OBJETIVOS PARTICULARES: 

1. Ver y oír de cerca en un contexto determinado y con un potencial creativo de visión 
y expresión de la realidad (oral y escrita). 

2. Abordar qué se “entiende” y quién “entiende” cuando se lee en voz alta. 
3. Abordar asimismo qué se “entiende” y quién “entiende” cuando se lee en silencio. 
4. Confrontar qué se “entiende”  y quién “entiende” cuando se escucha leer a otro 

sujeto. 
5. ¿Qué implica estar allí en el proceso de la escritura? 
6. Tomar conciencia de la sonoridad, ritmo y riqueza de la lengua española hablada 

en México.  
7. La diferencia entre explicar, indicar y crear en la escritura de distintos tipos de 

expresión (epistolar, instrucciones, crónica y narrativa) 
8. Hacer consciente el fenómeno de la ritmicidad en la lectura y en la escritura del 

idioma español hablado en México. 
9. La lectura y la escritura fuentes de identidad, creatividad y responsabilidad. 

 
CONTENIDOS TEMÁTICOS:  
Unidad 1.- (4 sesiones: 16 horas) ¿Qué vemos y qué escuchamos cuando leemos? 

• La lectura y la escritura: procesos análogos. 
• Ver mejor la realidad para leerla y escribir. 
• Esquemas mitológicos, simbólicos y rituales en la lectura de la realidad. 
• Ejercitar la escucha y la palabra en la oralidad y la escritura. 

Unidad 2.- (4 sesiones: 16 horas) Indagación frente a los problemas básicos de narrar en 
el español hablado en México como resultado del proceso de identidad. 

• Identificar los procesos en la narración. 
• Identificación de retos personales en la expresión oral y escrita. 
• Grandes dificultades en la formación escolar del español hablado en México. 
• Identificar el español propio, sus recursos y limitaciones orales y escritas. 

Unidad 3.- (4 sesiones: 16 horas) Necesidad y sentido del narrar 
• El flujo de comunicación del interior hacia los otros y lo Otro (códigos y recursos de 

socialización). Imágenes visuales, sonoras y gráficas con carácter definido. 
• La búsqueda de una voz narrativa propia, con carácter y solidez expresiva. 
• Práctica del género epistolar. Prácticas hermenéuticas en la búsqueda de la voz 

propia: narrar para narrarse. 



Unidad 4 (4 sesiones: 16 horas) La claridad discursiva. 
• Compartir la subjetividad a través de códigos específicos. 
• Formas y contenidos del discurso. 
• Otras formas de prácticas narrativas en busca de la construcción de identidad 

 
EVALUACIÓN: 
Participación            50% 
Género epistolar      20 % 
Narrativa                  20 % 
Ensayo          10 % 
 
CONTENIDOS TEMÁTICOS POR SESIÓN 
SESIÓN  1 
TEORÍA (2 horas):  

• Leer: acto de apropiación de la realidad. 
• ¿Quién lee y desde dónde?  
• La creación cultural del ojo y el oído: Mito y Logos. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Ejercicios de narración oral. Reconocer cómo suena mi decir. 

 
SESIÓN 2 
TEORÍA (2 horas) 

• Escribir y leer: sus equivalencias. 
• Se escribe lo que se ha leído. 
• El Mito y su función en el ver, oír y leer: Rito y Filosofía. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Ejercicios de narración escrita. Reconocer dónde estoy, dónde estamos. 

 
SESIÓN 3 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Ejercer la mirada. 
• Imágenes de nuestro entorno definitorio, más íntimo y entrañable 
• La Pintura y sus discursos. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Ejercicios de la imagen vuelta palabra.  

 
SESIÓN 4  
TEORÍA (2 HORAS)  

• La palabra escrita: la huella y el compromiso. 
• El temor a la confrontación de la intimidad del escribiente. 
• Escribir para confrontar el temor de lo desconocido. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Escribir acerca del temor, de lo desconocido. 

 
SESIÓN 5 
TEORÍA (2 HORAS) 



• Qué narro cuando me cuento: Tiempo y Narración 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Narrar el momento: oralidad y escritura. 

 
SESIÓN 6  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Las dificultades de la expresión: el proceso de identidad: El sí mismo como otro. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Dificultades de la expresión oral: los recursos de la retórica. 
• El énfasis en la intimidad y las posibilidades narrativas del sonido. 

 
SESIÓN 7  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Los problemas de la escritura: el qué y el cómo. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escribir lo que somos mediante lo que no creemos que somos. 

 
SESIÓN 8  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Los 1001 años de la Lengua Española: El Español que se habla en México. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Cómo se dice el Español que hablamos cada quién. 

 
SESIÓN 9 
TEORÍA (2 HORAS) 

• ¿De dónde viene las palabras que usamos al hablar Español de México? 
• Los complejos de inferioridad frente a otras lenguas, particularmente el Inglés. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Escribir el Español que se usa todos los días. 
• Escribir un Español que no se usa todos los días. 

 
SESIÓN 10 
TEORÍA (2 HORAS) 

• El sentido y necesidad de narrar-se: Del texto a la acción. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Narración oral y escrita para encontrar dificultades de la relación con la lengua. 

 
SESIÓN 11 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Aproximaciones a la otredad: el género epistolar, la “crónica” y la “instrucción”. 
PRACTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Práctica del diálogo con lo otro por medio de la epístola. 

 



SESIÓN 12  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Cómo se construye el “decir”: el objeto poético. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escritura para buscar el decir “obsesivo” y sus limitaciones. 
 

SESIÓN 13 
TEORÍA (2 HORAS) 

• El discurso: sus formas y contenidos. Lo nuestro y lo de los otros: Sobre la 
traducción. La palabra que convence e ilumina. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Describir un ensayo, a la manera de una propuesta de proyecto de tesis. 

 
SESIÓN 14 
TEORÍA (2 HORAS) 
Cómo apropiarse la lectura y el discurso. La responsabilidad: finitud y culpabilidad. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escribir auténticamente un planteamiento claro y convincente. 

 
SESIÓN 15 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Construcción de la identidad: vivir la lengua. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escritura desde el alma. 

 
SESIÓN 16 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Revisión de los proyectos y conclusiones. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Argumentos para defender la lengua propia y la propia lengua. 
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